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บทคัดย่อ 
 บทความวิจัยเร่ือง “ค ารหัส: ลักษณะเฉพาะของส านวนพม่า” มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะการใช้
ค าและการสร้างความหมายของค ารหัสในส านวนพม่า โดยผู้วิจัยได้รวบรวมและศึกษาความหมายของส านวนพม่า

จากหนังสือ 2 เล่ม คือ ျမန္မာဆိုရု ိးစကား/myàn-mà hsò-yo zə-ga/ (1996) และ 

ျမန္မာစကားပံုႏွင့္ဆိုရိုးစကား /myàn-mà zə-ga-bòŋ hnîn hsò-yo zə-ga/ (2009) จากนั้นได้
รวบรวมส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัส จ านวน 15 ส านวนมาใช้ในการวิเคราะห์ ผลการวิจัยพบว่า ส านวน
พม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัส สามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือ 1. ส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสที่
เกี่ยวกับวันพบ 7 ส านวน 2. ส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสที่เกี่ยวกับตัวเลขพบ 6 ส านวน และ 3. ส านวน
พม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสเกี่ยวกับธาตุและดาวเคราะห์พบ 2 ส านวน  
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Abstract   
 The research named “The code word: A feature that is unique to the Burmese 
idioms” attempts to assess and evaluate word using and meaning creating of the code word in 
the Burmese idiom. There are two main sources to collecting for this research which includes 

ျမန္မာဆိုရုိးစကား /myàn-mà hsò-yo zə-ga/ (1996) and ျမန္မာစကားပံုႏွင့္ 
ဆိုရုိးစကား /myàn-mà zə-ga-bòŋ hnîn hsò-yo zə-ga/ (2009). Researcher has compiled the 
code word from these two main sources, and found that there are 15 idioms which can be 
attributed to the analysis. The study of research concluded that the code word from Burmese 
idioms can be separated to three groups which include 1) the code word in date form                  
(7 idioms), 2) the code word in number form (6 idioms), and 3) the code word in element and 
planet (2 idioms). 
 
บทน ำ 
 ภาษาเป็นเครื่องมือในการสื่อสารของมนุษย์ ภาษาจึงสามารถแสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมของคนใน
สังคมนั้นๆ ได้ ส านวนเป็นวัฒนธรรมทางภาษาอย่างหนึ่ง เพราะส านวนมักสร้างขึ้นมาจากคติความคิดของบรรพ
บุรุษที่สั่งสมประสบการณ์และความรู้มาเป็นระยะเวลายาวนาน สุนันทา โสรัจจ์ ( 2546 : 63) กล่าวว่า ส านวน
ภาษิตมีอยู่ในทุกภาษาของทุกชนชาติ บรรพบุรุษและนักปราชญ์ของแต่ละชาติแต่ละภาษาต่างได้กลั่นกรอง
ความรู้ ความคิด และประสบการณ์อันหลากหลายจากสภาพความเป็นไปในสังคมของตนยุคนั้นๆ ขึ้นมาเป็น
ส านวนภาษิต เพื่อใช้บอกเล่าเร่ืองราวในอดีตและอบรมสั่งสอนลูกหลาน 
 ประเทศสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาเป็นประเทศที่มีประวัติศาสตร์มาอย่างยาวนาน อีกทั้งยังมี
วัฒนธรรมทางภาษาที่น่าสนใจ ในฐานะที่ผู้วิจัยมีโอกาสได้ศึกษาภาษาและส านวนพม่า ท าให้สังเกตเห็นว่าส านวน
พม่ามีลักษณะทางภาษาอย่างหนึ่งที่น่าสนใจเป็นอย่างยิ่ง คือ “ส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัส” ค ารหัสในที่นี้
หมายถึง ส านวนพม่าที่มีความหมายไม่ตรงตัวอักษร เป็นเพียงการน าค ามาเรียงต่อกันเพื่อให้จ าง่ายเท่านั้น            
แต่ต้องตีความหมายของส านวนอีกชั้นหนึ่งจากรหัสของค า 
 
วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 
 เพื่อศึกษาลักษณะการใช้ค าและการสร้างความหมายของค ารหัสในส านวนพม่า 
 
ขอบเขตของกำรวิจัย 
 ผู้วิจัยศึกษาลักษณะการใช้ค าและการสร้างความหมายของค ารหัสในส านวนพม่าจากหนังสือ  2 เล่ม 

คือျမန္မာဆိုရိုးစကာ/myàn-màhsò-yozə-ga/(1996)และ ျမန္မာစကားပံုႏွင့္ဆိုရုိးစကား 
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/myàn-mà zə-ga-bòŋ hnîn hsò-yo zə-ga/ (2009) จากส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัส จ านวน 15 

ส านวน คือ  

 1) ကရင္သားေမြး ၊ ေခါင္းမေဆးႏွင့္ ၊ အိုးစည္တီး ျပီးေအာင္ေဆး  / 

ka-yìn-ɵa mwe  gaun mə-hse hnìn ʔo-sì ti  byi ʔaun hse/ชาวกะเหรี่ยงคลอด ไม่ให้สระผม ให้ตีกลอง
ยาว แล้วจึงสระ 

 2) ဓမၼာေသာက ၊ အင္း၀ရာဇာ ၊ အိမ္ေထာင္ဖက္ ၊ အသက္မရွည္ရာ 
/də-mà ɵɔ-ká  ʔin-wá yà-zà  ʔèin-thàun-phɛ ʔ  ʔə-ɵɛ ʔ mə-shè-yà/                     
                      

 3) က်ဴးလာမိုးသက္ ပ်ဳိးၾကဲရက္ /cu-là mo-ɵɛ ʔ  pyo-cɛ-yɛ ʔ/ พายุฝนล่วงเลย           
วันหว่านไถ 

 4)  ါ့သားေရႊေတာင္ ေရကိုေရွာင္ ၊ ေအာင္စံျဖိဳး ေရခ်ိဳးရက္ /ŋá-ɵa 

shwè-tàun  yè kò shàun  ʔàun-sàn-phyo  yè-cho yɛ ʔ/ ลูกชายข้าชเหว่ต่าว(ชื่อคน) หลีกเลี่ยงน้ า อ่าว
สั่นโพฺย(ชื่อคน) วันอาบน้ า 

 5) ဦးသာစိန္ပန္း ၊ ဒန္းလွကိုရွာ ၊ မိတ္ဖက္သာ /ʔu-ɵà sèin-pan  dan-hlá 

kò-chà  mêiʔ-phɛ ʔ-ɵà/ อูต่า(ชื่อคน) หาดอกหางนกยูง ดอกดัน เนื้อคู่ 

 6) ဦးညိဳေခမာ ၊ သုတာေ၀ရီ ၊ ရန္စီစီ /ʔu-ñò khè-mà  ɵú-tà wè-yì  yàn-sì-sì/ 
อูโญ่(ชื่อคน) เข่หม่า(ชื่อคน) ตุ๊ต่า(ชื่อคน) เหว่หยี่(ชื่อคน) เป็นอริกัน 

 7) ေအာင္ပကုလား ၊ ေဆြသားေတာ္ရင္း ၊ နံဖက္ခ်င္း /ʔàun-pá kə-la  

hswè-ɵa dɔ  -yin  nàn-phɛ ʔ-chin/ อ่าวป๊ะ(ชื่อคน)เป็นแขก ญาติมิตรที่สนิทสนมมาก เหมาะสมกัน 

 8) မမင္းျဖဴမွန္မွန္ေျပာ /mə-min-phyù hmàn-hmàn pyɔ/ กษัตริย์ผู้ทรงธรรม ตรัสแต่
ความสัตย์ 

 9) လွည္း၀င္ရိုးသံ တညံညံ ၊ ပုဂံဘုရားေပါင္း /hlɛ wìn-yo ɵàn  tə-ñàn-ñàn  

bə-gàn bə-ya paun/ เสียงเพลาเกวียน ดังเอ๊ียดอ๊าด รวมอยู่ที่เจดีย์เมืองพุกาม 

 10) အုတ္ က်စ္ ေက်ာ္ ေအး မႏၱေလး /ʔôuʔ  cíʔ  cɔ    ʔe  màn-də-le/ อิฐ อัด
แน่น โด่งดัง ชุ่มเย็น มัณฑะเลย์ 

 11) ဥၾသေအာ္ျမည္ ကုန္းေဘာင္တည္ /ʔú-ʔɔ ʔɔ  -myì  koŋ-bàun tì/ กาเหว่า
ร้อง สร้างเมืองคองบอง 

                                                           
ส านวนทั้ง 15 ส านวนนี้ ผู้วจิัยแปลความหมายแบบตรงตัวที่ยังไม่ได้วิเคราะห์ความหมายแท้จริงของส านวน 
ผู้วิจัยจะวงเล็บชื่อเฉพาะของชาวพม่า โดยชื่อคนหรอืชือ่พันธุ์พืชที่ปรากฏในบทความนี้จะเป็นชื่อที่ถ่ายถอดเสียงตามการออกเสียงจริง

ของชาวพม่า 
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 12) စစ္ကိုင္းအေနာက္ ၊ အုတ္ေက်ာက္စုရာ ၊ မသာေပေလာ /sə-kain 

ʔə-nâuʔ  ʔôuʔ-câuʔ sú-yà  mə-ɵà pè lɔ/ หลังเมืองสะกาย เป็นที่รวมอิฐหิน ควรจดจ าไว้ 

 13) တိမ္ေတ ေလဧစ္ ၊ လွ်ပ္စစ္ပေဥၥာ ၊ သံတေယာ /tèin-tè lè-ʔíʔ  hlyáʔ-

síʔ pìn-zɔ  ɵàn tə-yɔ/ เมฆตั้งเค้า ลมพัด ฟ้าแลบ เสียงค าราม 

 14) ဦးေ၀စံကူး ၊ ေရဘူးေတာသူ ၊ ဓာတ္ရန္ဟူ /ʔu-wè sàn-ku  yè-bu tɔ-

ɵù  dáʔ-yàn hù/ อูเหว่(ชื่อคน) ซั่นกู(ชื่อต้นไม้ชนิดหนึ่ง) กระติกน้ าของชาวป่า ธาตุที่เป็นศัตรู 

 15) အေႏၱာ ဂေဗၻ ၊ စေရ ၀ံေသ ၊ ဓာတ္ဖက္ေပ /ʔàn-tɔ  gáʔ-bè  sə-yè  

wàn-ɵè  dáʔ-phɛ ʔ pè/ อันตอ คัพเภ สเย วัณเต(ภาษาบาลี) ธาตุเคียงคู่ 
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 3. น าส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัส จ านวน 15 ส านวน มาถ่ายถอดความหมายแบบแปลตรง
ตัว โดยได้ตรวจสอบค าศัพท์จากหนังสือ 
  3.1 พจนานุกรมพม่า–ไทย(ျမန္မာ–ထိုင္း အဘိဓာန္ /myàn-mà–thainʔə-bí-dàn/) 
ของ อรนุช นิยมธรรม และวิรัช นิยมธรรม ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 1 (2550)  
  3.2 พจนานุกรมฉบับพกพา ของกระทรวงศึกษาธิการประเทศสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา 

(ခရီးေဆာင္ျမန္မာ အဘိဓာန္ /khə-yi-hsàun myàn-mà ʔə-bí-dàn/) ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 3 
(2013) 
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 4. น าส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัส จ านวน 15 ส านวน มาใช้ในการวิเคราะห์ว่าส านวนพม่า            
มีลักษณะการใช้ค าและการสร้างความหมายของค ารหัสอย่างไร 
 5. น าส านวนที่ใช้ในการวิเคราะห์ไปตรวจสอบกับผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาพม่า คือ Mrs. Aye Aye 

Kyin (ေဒၚေအးေအးက်င္ /dɔ  -ʔe-ʔe-cìn/) และ Ms.Shun Lae Win (ေဒၚရႊန္းလဲ့၀င္း /dɔ  -

shun-lɛ -win/)เพื่อความถูกต้องสมบูรณ์อีกครั้ง 
 6. น าส านวนพม่าที่รวบรวมได้มาถ่ายถอดเป็นสัทอักษร โดยใช้หน่วยเสียงและสัทอักษรจากหนังสือ
ไวยากรณ์ภาษาพม่าขั้นพื้นฐานของอุบลรัตน์ พันธุมินทร์ และอูแตะลวิน (2545) 
 7. วิเคราะห์ส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสทั้ง 15 ส านวน และสรุปผลการวิจัย   
 
ผลกำรศึกษำ 
 เนื่องจากการใช้ค ารหัสเป็นลักษณะเฉพาะของส านวนพม่า ผู้วิจัยจึงขออธิบายเกี่ยวกับหลักการ
วิเคราะห์ส านวนพม่าที่มีการใช้ค ารหัสเพื่อให้จดจ าส านวนได้ง่ายยิ่งขึ้น การใช้ค ารหัสเป็นลักษณะที่เกี่ยวข้องกับ
หลักทักษาของพม่า ดังนี้ 
 ေဒၚရႊန္းလဲ့၀င္း (/dɔ  -shun-lɛ -win/, สัมภาษณ์, 30 กรกฎาคม 2558) กล่าวว่า ทักษาเป็น
หลักทางโหราศาสตร์ซึ่งใช้เรียกดาวพระเคราะห์จ านวน 8         ก่ พระอาทิตย์ พระจันทร์ ดาวอังคาร ดาวพุธ 
ดาวพฤหัสบดี ดาวศุกร์ ดาวเสาร์ และดาวราหู ดาวพระเคราะห์ทั้ง 8    ถูกก าหนด ให้ประจ าทิศต่างๆ และมี
เลขทักษา ดังนี้ 
  พระอาทิตย์  ประจ าทิศตะวันออกเฉียงเหนือ เลขทักษา 1 
  พระจันทร์  ประจ าทิศตะวันออก  เลขทักษา 2 
  ดาวอังคาร  ประจ าทิศตะวันออกเฉียงใต้  เลขทักษา 3 
  ดาวพุธ   ประจ าทิศใต้   เลขทักษา 4 
  ดาวพฤหัสบดี ประจ าทิศตะวันตก  เลขทักษา 5 
  ดาวศุกร์  ประจ าทิศเหนือ   เลขทักษา 6 
  ดาวเสาร์  ประจ าทิศตะวันตกเฉียงใต้  เลขทักษา 7 
  ดาวราหู  ประจ าทิศตะวันตกเฉียงเหนือ เลขทักษา 8 
 ทั้งนี้ ผู้วิจัยขอน าตารางแสดงวันในรอบสัปดาห์และดาวเคราะห์ต่างๆ ซึ่งสัมพันธ์กับหลักทักษา ของ 
ขิ่น เมี้ยว ชิด (2545: 47) มาประยุกต์ใช้เพื่อให้เข้าใจหลักทักษาของพม่าได้ชัดเจนยิ่งขึ้น ดังนี้ 
ตารางที่ 1 ทิศ วันในรอบสัปดาห์ ดาวเคราะห์ สัตว์ประจ าทิศ และเลขทักษาของพม่า  
 
 

                                                           
อาจารย์ชาวพม่า ประจ าภาควิชาภาษาไทยที่ ရန္ကုန္ႏိုင္ငံျခားဘာသာတကၠသိုလ္ /yàn-kòŋ nàin-ŋàn-cha bà-ɵà tə-ká-ɵò/ 

(Yangon University of Foreign Languages: YUFL) เมืองย่างกุ้ง ประเทศสาธารณรฐัแห่งสหภาพเมียนมา  
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ทิศตะวันออกเฉียงเหนือ 
วันอาทิตย ์
พระอาทิตย ์

ครุฑ 
เลขทักษา 1 

ทิศตะวันออก 
วันจันทร ์
พระจันทร ์

เสือ 
เลขทักษา 2 

ทิศตะวันออกเฉียงใต้ 
วันอังคาร 
ดาวอังคาร 

สิงห ์
เลขทักษา 3 

ทิศเหนือ 
วันศุกร์ 
ดาวศุกร์ 
หนูตะเภา 

เลขทักษา 6 

 ทิศใต้ 
วันพุธภาคเชา้ 

ดาวพุธ 
ช้างพลาย 

เลขทักษา 4 
ทิศตะวันตกเฉียงเหนือ 

วันพุธภาคบ่าย 
ดาวราห ู
ช้างพงั 

เลขทักษา 8 

ทิศตะวันตก 
วันพฤหัสบด ี
ดาวพฤหัสบด ี

หนู 
เลขทักษา 5 

ทิศตะวันตกเฉียงใต ้
วันเสาร ์
ดาวเสาร ์

พระยานาค 
เลขทักษา 7 

 
 จากตารางในข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ชาวพม่ามีความเชื่อเรื่องหลักทักษา เพราะชาวพม่าเชื่อ ว่าดาว

พระเคราะห์ทั้ง 8 มีเหล่าเทวดาประจ าทิศคุ้มครอง ทั้งนี้ ေဒၚရႊန္းလဲ့၀င္း /dɔ  -shun-lɛ -win/, สัมภาษณ์, 
30 กรกฎาคม 2558) ยังกล่าวอีกว่า พยัญชนะภาษาพม่ามีความสัมพันธ์กับวันเกิดและตัวเลขทักษา ชาวพม่ามัก
น าตัวพยัญชนะเหล่านี้ไปตั้งชื่อลูกตามวันเกิด โดยก าหนดอักษรตัวแรกของชื่อไว้ตามอักษรอวรรคและอักษรวรรค
แต่ละวรรคที่สัมพันธ์กับวันเกิด ดังนี้ 
 
ตารางที่ 2 พยัญชนะภาษาพม่าที่มีความสัมพันธ์กับวันเกิดและตัวเลขทักษาของพม่า 

วันเกิด อักษรอวรรค/วรรค พยัญชนะภาษาพม่า ตัวเลขทักษา 
วันอาทิตย์ อวรรค အ /ʔá/ အ /ʔá/ ၊ ဥ /ʔú/  หมายเลข 1 

วันจันทร์ วรรค က /ká/ က /ká/ ၊ ခ /khá/ ၊ ဂ /gá/ ၊ ဃ /gá/ ၊ 
င /ŋá/ 

หมายเลข 2 

วันอังคาร วรรค စ /sá/ စ /sá/ ၊ ဆ /hsá/ ၊ ဇ /zá/ ၊ စ ် /zá/ ၊ 
ည /ñá/ 

หมายเลข 3 

วันพุธ อวรรค ယ /yá/ ယ /yá/ ၊ ရ /yá/ ၊ လ /lá/ ၊ ၀ /wá/ หมายเลข 4 
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วันเกิด อักษรอวรรค/วรรค พยัญชนะภาษาพม่า ตัวเลขทักษา 
วันพฤหัสบดี วรรค ပ /pá/ ပ /pá/ ၊ ဖ /phá/ ၊ ဗ /bá/ ၊ ဘ /bá/ ၊ 

မ /má/ 

หมายเลข 5 

วันศุกร ์ อวรรค သ /ɵá/ သ /ɵá/ ၊ ဟ /há/ ၊ ဠ /lá/  หมายเลข 6 

วันเสาร ์  วรรค တ /tá/ တ /tá/ ၊ ထ /thá/ ၊ ဒ /dá/ ၊ ဓ /dá/ ၊ 
န /ná/ 

หมายเลข 7 

(ไม่นิยม) วรรค ဋ /tá/ ဋ /tá/ ၊ ဌ /thá/ ၊ ဍ /dá/ ၊ ဎ /dá/ ၊ ဏ 
/ná/ 

หมายเลข 8 

 
 จากตารางในข้างต้นนี้สามารถอธิบายได้ว่า พยัญชนะภาษาพม่ามีความสัมพันธ์กับวันเกิดและตัวเลข

ทักษาของพม่า กล่าวคือ ผู้ที่เกิดวันอาทิตย์ ควรตั้งชื่อขึ้นต้นด้วยอักษรอวรรค အ /ʔá/ ประกอบด้วยพยัญชนะ 

အ /ʔá/ ၊ ဥ /ʔú/ ตัวเลขทักษาของวันอาทิตย์ คือ หมายเลข 1, ผู้ที่เกิดวันจันทร์ ควรตั้งชื่อขึ้นต้นด้วยอักษร

วรรค က /ká/ ประกอบด้วยพยัญชนะ က /ká/ ၊ ခ /khá/ ၊ ဂ /gá/ ၊ ဃ /gá/ ၊ င /ŋá/ ตัวเลขทักษา

ของวันจันทร์  คือ หมายเลข 2,ผู้ที่ เกิดวันอังคาร ควรตั้ งชื่อขึ้นต้นด้วยอักษรวรรค စ/sá/ ประกอบ              

ด้วยพยัญชนะ စ /sá/ ၊ ဆ /hsá/ ၊ ဇ /zá/ ၊ စ် /zá/ ၊ ည /ñá/ ตัวเลขทักษาของวันอังคาร คือ 
หมายเลข 3ฯลฯ ตามล าดับ 
 อนึ่ง จากการศึกษาส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสทั้ง 15 ส านวนพบว่า สามารถแบ่งออกเป็น 3 

ประเภท คือ 1. ส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสที่เกี่ยวกับวัน 2. ส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสที่
เกี่ยวกับตัวเลข และ 3. ส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสที่เกี่ยวกับธาตุและดาวเคราะห์ ทั้งนี้ ผู้วิจัยจะเน้น

ลักษณะการใช้ค ารหัสโดยการพิมพ์ด้วยตัวสีเข้ม ซึ่งสามารถแสดงผลการศึกษาได้ดังต่อไปนี้ 
 
 
 

                                                           

 เนื่องจากชาวพม่าไม่นิยมน าตวัพยัญชนะวรรค ဋ /tá/ มาเป็นพยัญชนะตวัแรกในการต้ังชื่อ ดังนั้น ผู้ที่เกิดวันพุธภาคบ่ายหรือ

วันราหูจะใช้พยัญชนะอวรรค ယ /yá/ มาเป็นพยญัชนะตัวแรกในการต้ังชื่อแทน 

 ผู้วิจยัแบ่งส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสออกเป็น 3 ประเภทตามลกัษณะของค ารหัสและเพื่อให้ผู้อา่นสามารถเข้าใจ
ลักษณะการใช้ค าและการสร้างความหมายของค ารหัสในส านวนต่างๆ ได้ง่ายยิ่งขึ้น 

  ผู้วิจยัขอยกตัวอยา่งวิธกีารวิเคราะห์ส านวนพมา่ที่มีลักษณะเป็นค ารหัสทั้ง 3 ประเภทเพียงตัวอย่างละไม่เกิน 2 ส านวน
เท่านั้น ผู้สนใจสามารถหาอ่านเพิ่มเติมได้ในวิทยานิพนธ์เร่ืองการเปรียบเทียบส านวนพมา่กับส านวนไทย (A Comparative Study of 
Burmese Idioms and Thai Idioms) 
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1. ส ำนวนพม่ำที่มีลักษณะเป็นค ำรหัสที่เกี่ยวกับวัน 
 จากการศึกษาพบว่ามีส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสที่เกี่ยวกับวัน จ านวน 7 ส านวน เป็นส านวน
ที่มีความหมายเกี่ยวกับวันซึ่งส่งผลกระทบต่อการด าเนินชีวิตของชาวพม่า คือ วันที่ควรหรือไม่ควรสระผม วันที่
ควรหรือไม่ควรอาบน้ า วันที่ควรหรือไม่ควรสมรสกัน วันที่ควรเพาะปลูกหว่านไถ วันเหล่านี้ในส านวนพม่าไม่ได้
บอกกล่าวโดยตรง แต่อาศัยการจัดเรียงค าในประโยคเพื่อให้ง่ายต่อการจดจ า ซึ่งสามารถแสดงวิธีการสร้างค าและ
ความหมายได้ดังนี้ 

   ဓမၼာေသာက ၊ အင္း၀ရာဇာ ၊ အိမ္ေထာင္ဖက္ ၊    
   အသက္မရွည္ရာ/də-mà ɵɔ-ká  ʔin-wá yà-zà  ʔèin-thàun-phɛ ʔ  ʔə- 

   ɵɛ ʔ mə-shè-yà/ 
   ธรรมะโศกำ อังวะรำชำ คู่สมรส อายุไม่ยืนยาว 

 หนังสือ ျမန္မာဆိုရုိးစကား /myàn-mà hsò-yo zə-ga/ ของกระทรวงศึกษาธิการประเทศ
สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา (1996: 103) ได้อธิบายความหมายของส านวนนี้ไว้ว่า 

 “စေနႏွင့္ၾကာသပေတး ၊ေသာၾကာႏွင့္တနလၤာ ၊ တနဂၤေႏြႏွင့္ဗုဒၶဟူး 
၊ ရာဟုႏွင့္အဂၤါ သား သမီးတို႔သည္ အိမ္ေထာင္ဖက္ မျပဳသင့္ေသာ 
ေန႔နံမ်ားျဖစ္ၾကသည္။ (ဓမ္=စေန ၊ မာ=ၾကာသပေတး ၊ ေသာ =ေသာၾကာ 
၊ က= တနလၤာ ၊ အင္း=တနဂၤေႏြ ၊ ၀=ဗုဒၶဟူး ၊ ရာ=ရာဟု ၊ ဇာ=အဂၤါ။)” 

 /sə-nè hnîn ca-ɵà-bə-de, ɵâuʔ-cà hnîn tə-nìn-là, tə-nìn-gə-nwè hnîn bôuʔ-də-hu, 

yà-hú hnîn ʔìn-gà  ɵa-ɵə-mi dó ɵì  ʔèin-thàun-phɛ ʔ  mə-pyú ɵîn ɵɔ  né-nàn mya phyíʔ cá 

ɵì/ (dàn=sə-nè, mà=ca-ɵà-bə-de, ɵɔ=ɵâuʔ-cà, ká=tə-nìn-là, ʔin=tə-nìn-gə-nwè, wá=bôuʔ-

də-hu, yà= yà-hú, zà=ʔìn-gà)  
 หมายถึง คนที่เกิดวันเสาร์และวันพฤหัสบดี วันศุกร์และวันจันทร์ วันอาทิตย์และวันพุธ วันราหูและวัน

อังคาร ดวงดาวประจ าวันเหล่านี้ไม่ควรแต่งงานกัน (ဓမ္ /dàn/=วันเสาร์, မာ /mà/=วันพฤหัสบดี, ေသာ 

/ɵɔ/=วันศุกร์, က /ká/=วันจันทร์, အင္း /ʔin/=วันอาทิตย์, ၀ /wá/=วันพุธ, ရာ /yà/=วันราหู, ဇာ 
/zà/=วันอังคาร)  
 ส านวนนี้เป็นส านวนที่เกิดจากการน าความเชื่อเรื่องคู่ครองมาผนวกกับวันเกิดของชาวพม่า เพราะชาว
พม่าเชื่อว่า หากคนสองคนมีวันเกิดสมพงศ์กัน แต่งงานอยู่กินด้วยกันแล้วจะเสริมบารมีกัน ท าให้ชีวิตเจริญรุ่งเรือง
ท ามาค้าขึ้น อายุยืนยาว ในขณะเดียวกันหากวันเกิดของคู่รักเป็นอริต่อกันจะน าความเดือด- ร้อนมาให้ ชีวิตไม่
เจริญก้าวหน้า ดังนั้นวันที่สมพงศ์และวันที่เป็นอริกันจึงมีความส าคัญมากส าหรับชาวพม่า 

                                                           
ผู้วิจัยจะเน้นค าที่มีลกัษณะเป็นค ารหัสด้วยอักษรตวัสีเขม้และแสดงผลการวิเคราะห์ในตาราง 
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 ခ်စ္စံ၀င္း (/chíʔ-sàn-win/, 2003: 89 อ้างถึงใน อุบลรัตน์ พันธุมินทร์, 2553: 62) ได้กล่าวถึง
ความเชื่อเรื่องการแต่งงานไว้ว่า คนพม่ามีหลักพิจารณาว่าทั้งสองฝ่ายมีความเหมาะสมกัน เป็นเนื้อคู่กันหรือไม่โดย
ดูจากวันเกิด ถ้าวันเกิดสมพงศ์กัน แต่งงานกันไปเชื่อว่าชีวิตจะเจริญ ก้าวหน้า มีอายุยืนยาวทั้งคู่ วันที่ถือว่า
สมพงศ์กันมีดังนี้  
     วันอาทิตย์ คู่กับ วันศุกร์ 
     วันอังคาร คู่กับ วันพฤหัสบดี 
     วันเสาร์ คู่กับ วันพุธ (ภาคเช้า) 
     วันจันทร์ คู่กับ วันพุธ (ภาคบ่าย)  
 ส่วนวันที่ไม่สมพงศ์ ไม่ควรแต่งงานกัน ถ้าขืนดึงดันแต่งจะท าให้อายุสั้น ท ามาค้าขายไม่เจริญ ได้แก่ 
     วันเสาร์ เป็นอริกับ วันพฤหัสบดี 
     วันศุกร์ เป็นอริกับ วันจันทร์ 
     วันอาทิตย์ เป็นอริกับ วันพุธ (ภาคเช้า) 
     วันพุธ (ภาคบ่าย หรือวันราหู) เป็นอริกับ วันอังคาร  
 เมื่อน าหลักการวันเกิดที่สมพงศ์และไม่สมพงศ์กันมาใช้วิเคราะห์ร่วมกับหลักการตั้งชื่อของชาวพม่า  

จะสามารถวิเคราะห์ส านวน ဓမၼာေသာက ၊ အင္း၀ရာဇာ ၊ အိမ္ေထာင္ဖက္ ၊ အသက္ 
မရွည္ရာ /də-mà ɵɔ-ká  ʔin-wá yà-zà  ʔèin-thàun-phɛ ʔ  ʔə-ɵɛ ʔ mə-shè-yà/ ธรรมะโศกา 
อังวะราชา คู่สมรส อายุไม่ยืนยาว ได้ดังนี้ 
 
ตารางที่ 3 การวิเคราะห์หาวันจากค ารหัสในส านวนพม่า 

ค ารหัส ဓမၼာေသာက /də-mà ɵɔ-ká/   ค ารหัส အင္း၀ရာဇာ /ʔin-wá yà-zà/ 

ค า พยัญชนะต้น 
วัน 

(รหัสที่ได้) 
ค า พยัญชนะต้น 

วัน 
(รหัสที่ได้) 

ဓမ္ /dàn/ ဓ /dá/ วันเสาร์ အင္း /ʔin/ အ /ʔá/ วันอาทิตย์ 

မာ /mà/ မ /má/ วันพฤหัสบดี ၀ /wá/ ၀ /wá/ วันพุธ 

ေသာ /ɵɔ/ သ /ɵá/ วันศุกร ์ ရာ /yà/ ရ /yá/ วันราหู 

က /ká/ က /ká/ วันจันทร์ ဇာ /zà/ ဇ /zá/ วันอังคาร 

 

 จากตารางจะเห็นได้ว่า วันที่ได้จากการวิเคราะห์ค ารหัส ဓမၼာေသာက /də-mà ɵɔ-ká/ คือ 

วันเสาร์ วันพฤหัสบดี วันศุกร์ และวันจันทร์ ส่วนวันที่ได้จากการวิเคราะห์ค ารหัส အင္း၀ရာဇာ /ʔin-wá 
yà-zà/ คือ วันอาทิตย์ วันพุธ วันราหู และวันอังคาร ทั้งนี้ เมื่อพิจารณาความหมายของส านวนนี้พบว่า คนที่เกิด
วันเสาร์และวันพฤหัสบดี วันศุกร์และวันจันทร์ วันอาทิตย์และวันพุธ วันราหูและวันอังคาร ไม่ควรแต่งงานกัน 
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เพราะจะท าให้อายุสั้น ผลการวิเคราะห์นี้จึงสอดคล้องกับความเชื่อเรื่องวันแต่งงานที่ไม่สมพงศ์ ดังที่ 

ခ်စ္စံ၀င္း (/chíʔ-sàn-win/) กล่าวไว้ในข้างต้น ส านวนนี้บางครั้งใช้สั้นเพียง ဓမၼာေသာက ၊ 
အင္း၀ရာဇာ /də-mà ɵɔ-ká ʔin-wá yà-zà/ แต่ชาวพม่าก็สามารถเข้าใจได้ว่าหมายถึงวันที่ไม่ควร
แต่งงานกัน 
 นอกจากวันที่ไม่สมพงศ์ ไม่ควรแต่งงานกันแล้ว จากการศึกษายังพบว่ามีส านวนที่มีความหมาย
เก่ียวกับวันที่สมพงศ์กันหรือวันที่ควรแต่งงานกันด้วย ดังนี้ 

ေအာင္ပကုလား ၊ ေဆြသားေတာ္ရင္း ၊ နံဖက္ခ်င္း 
/ʔàun-pá kə-la  hswè-ɵa dɔ  -yin  nàn-phɛ ʔ-chin/ 
อ่ำวป๊ะ(ชื่อคน)เป็นแขก ญำติมิตรที่สนิทสนมมำก เหมาะสมกัน 

 หนังสือ ျမန္မာဆိုရုိးစကား /myàn-mà hsò-yo zə-ga/ ของกระทรวงศึกษาธิการประเทศ
สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา (1996: 291) ได้อธิบายความหมายของส านวนนี้ไว้ว่า 

 “တနဂၤေႏ ြႏ ွင ္ ့ ၾကာသပေတး ၊ တနလၤာႏ ွင ္ ့ဗ ုဒ ၶဟူ း  ၊ 
အဂၤါႏွင့္ေသာၾကာ ၊ စေနႏွင့္ရာဟုတို႔သည္ မိတ္ေဆြ အျဖစ္ ေပါင္းသင္းရန္ 
သင့္ေသာေန႔နံမ်ား ျဖစ္ၾကသည္။” (ေအာင္=တနဂၤေႏြ ၊ ပ=ၾကာသပေတး ၊ 
ကု=တနလၤာ ၊ လား=ဗုဒၶဟူး ၊ ေဆြ=အဂၤါ ၊ သား=ေသာၾကာ ၊ ေတာ္=စေန 
၊ ရင္း=ရာဟု။) 
 /tə-nìn-gə-nwè hnîn ca-ɵà-bə-de, tə-nìn-là hnîn bôuʔ-də-hu, ʔìn-gà hnîn ɵâuʔ-cà, 

sə-nè hnîn yà-hú dó ɵì  mêiʔ-hswè ʔə-phyíʔ  paun-ɵin yàn  ɵîn ɵɔ né-nàn mya  phyíʔ cá 

ɵì/ (ʔàun=tə-nìn-gə-nwè, pá=ca-ɵà-bə-de, kú= tə-nìn-là, la=bôuʔ-də-hu, hswè=ʔìn-gà, 

ɵa=ɵâuʔ-cà, dɔ  =sə-nè, yin=yà-hú)  
 หมายถึง คนที่เกิดวันอาทิตย์และวันพฤหัสบดี วันจันทร์และวันพุธ วันอังคารและวันศุกร์ วันเสาร์และ

วันราหู เป็นวันที่ควรคบหาเป็นมิตรหรือเป็นคู่ครองกัน (ေအာင္ /ʔàun/=วันอาทิตย์, ပ /pá/=วันพฤหัสบดี, 

ကု /kú/=วันจันทร์, လား /la/=วันพุธ, ေဆြ /hswè/=วันอังคาร, သား /ɵa/=วันศุกร์, ေတာ္ /dɔ  /=

วันเสาร,์ ရင္း /yin/=วันราหู)  
เมื่อน าหลักการวันเกิดที่สมพงศ์และไม่สมพงศ์กันมาใช้วิเคราะห์ร่วมกับหลักการตั้งชื่อของชาวพม่า 

จะสามารถวิเคราะห์ส านวน ေအာင္ပကုလား ၊ ေဆြသားေတာ္ရင္း ၊ နံဖက္ခ်င္း  /ʔàun-

pá kə-la   hswè-ɵa dɔ  -yin  nàn-phɛ ʔ-chin/ อ่าวป๊ะ(ชื่อคน)เป็นแขก ญาติมิตรที่สนิทสนมมาก เหมาะสม
กัน ได้ดังนี้ 
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ตารางที่ 4 การวิเคราะห์หาวันจากค ารหัสในส านวนพม่า 

ค ารหัส ေအာင္ပကုလား /ʔàun-pá kə-la/ ค ารหัส ေဆြသားေတာ္ရင္း /hswè-ɵa 

dɔ  -yin/ 

ค า พยัญชนะต้น 
วัน 

 (รหัสที่ได้) 
ค า พยัญชนะต้น 

วัน 
(รหัสที่ได้) 

ေအာင ္

/ʔàun/ 

အ /ʔá/ วันอาทิตย์ ေ ဆ ြ 
/hswè/ 

ဆ /hsá/ วันอังคาร 

ပ /pá/ ပ /pá/ วันพฤหัสบดี သား /ɵa/ သ /ɵá/ วันศุกร ์

ကု /kú/ က /ká/ วันจันทร์ ေတာ္ /dɔ  / တ /tá/ วันเสาร์ 

လား /la/ လ /lá/ วันพุธ ရင္း /yin/ ရ /yá/ วันราหู 

 

 จากตารางจะเห็นได้ว่า วันที่ได้จากการวิเคราะห์ค ารหัส ေအာင္ပကုလား /ʔàun-pá kə-la/ 

คือวันอาทิตย์ วันพฤหัสบดี วันจันทร์ และวันพุธ ส่วนวันที่ได้จากการวิเคราะห์ค ารหัสေဆြသားေတာ္ရင္း 
/hswè-ɵa dɔ  -yin/ คือ วันอังคาร วันศุกร์ วันเสาร์ และวันราหู เมื่อพิจารณาความหมายของส านวนนี้พบว่า  
คนที่เกิดวันอาทิตย์และวันพฤหัสบดี วันจันทร์และวันพุธ วันอังคารและวันศุกร์ วันเสาร์และวันราหู เป็นวันที่ควร
คบหาเป็นมิตรหรือเป็นคู่ครองกัน ผลการวิเคราะห์นี้จึงสอดคล้องกับความเชื่อเรื่องวันแต่งงานที่สมพงศ์กันของ 

ခ်စ္စ၀ံင္း (/chíʔ-sàn-wìn/) ทั้งนี้ ในบางครั้งพบการใช้ส านวนนี้ว่า ေအာင္ပကုလား ၊ ေဆြသား 
ေတာ္ရင္း ၊ မိတ္ဖက္ခ်င္း /ʔàun-pá kə-la  hswè-ɵa dɔ  -yin  mêiʔ-phɛ ʔ-chin/ อ่าวป๊ะ             
(ชื่อคน) เป็นแขก ญาติมิตรที่สนิทสนมมาก เนื้อคู่ 
 
2. ส ำนวนพม่ำที่มีลักษณะเป็นค ำรหัสที่เกี่ยวกับตัวเลข 
 จากการศึกษาพบว่ามีส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสที่เกี่ยวกับวัน จ านวน 6 ส านวน โดยตัวเลข
เหล่านี้ล้วนเป็นตัวเลขที่มีคุณค่าทางประวัติศาสตร์ กล่าวคือ ตัวเลขบอกจ านวนของเจดีย์ในเมืองพุกาม ตัวเลข
น้ าหนักของระฆังมินกูนซึ่งมีขนาดใหญ่เป็นอันดับ 3 ของโลก ตัวเลขปีศักราชในการสร้างเมืองมัณฑะเลย์ ตัวเลขปี
ศักราชในการสร้างเมืองคองบอง และจ านวนตัวเลขที่บอกระยะความยาว ตัวเลขเหล่านี้ถูกจัดเรียงให้อยู่ในรูป
ของค ารหัสซึ่งต้องตีความหมายอีกชั้นหนึ่ง ดังนี้ 

မမင္းျဖဴမွန္မွန္ေျပာ 
/mə-min-phyù hmàn-hmàn pyɔ/ 
กษัตริย์ผู้ทรงธรรม ตรัสแต่ควำมสัตย์ 
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 หนังสือ ျမန္မာဆိုရုိးစကား /myàn-mà hsò-yo zə-ga/ ของกระทรวงศึกษาธิการประเทศ
สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา (1996: 153) ได้อธิบายความหมายของส านวนนี้ไว้ว่า 

 “မင္းကြန္းေခါင္းေလာင္းၾကီးသည္ ေၾကးပိႆာခ်ိန္ေပါင္း ၅၅၅၅၅–
ခန္႔ရွိသည္။” (မင္း=၅ ၊ ျဖဴ=၅ ၊ မွန=္၅ ၊ မွန=္၅ ၊ ေျပာ=၅။) 
 /min-kun-khaun-laun-ci ɵì  ce-pêiʔ-ɵà-chèin-paun 55,555 (ŋa-ɵaun ŋa-thàun ŋa-yà   

ŋa-zɛ  ŋa)–khân shí ɵì/ (min=ŋa, phyù=ŋa, hmàn=ŋa, hmàn=ŋa, pyɔ=ŋa) 

 หมายถึง น้ าหนักของระฆังยักษ์มินกุน (မင္းကြန္း /min-kun/) คือ ประมาณ 55,555 ปิตตา            

(1 ปิตตา=1.633 กิโลกรัม) (မင္း /min/=၅[5], ျဖဴ /phyù/=၅[5],  မွန္ /hmàn/=၅[5], မွန္/hmàn/= 

၅[5],  ေျပာ/pyɔ/=၅[5]) 
 เมื่อพิจารณาพยัญชนะภาษาพม่าที่มีความสัมพันธ์กับวันเกิดและตัวเลขทักษาของพม่าซึ่งผู้วิจัยได้
แสดงไว้แล้วในตารางที่ 2 จะเห็นได้ว่า ในล าดับแรก ผู้วิจัยได้กล่าวถึงวันเกิดในรอบสัปดาห์ จากนั้นเป็นอักษรอ
วรรคและอักษรวรรคต่างๆ และในล าดับสุดท้ายผู้วิจัยได้แสดงตัวเลขทักษาของพม่า  
 การวิเคราะห์ส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสที่เกี่ยวกับตัวเลขนี้ใช้ความ สัมพันธ์ของตัวอักษรอ

วรรคและตัวอักษรวรรคต่างๆ กับตัวเลขทักษา กล่าวคือ พยัญชนะในอวรรค အ /ʔá/ หมายถึง ตัวเลขทักษา

หมายเลข 1, พยัญชนะในวรรค က /ká/ หมายถึง ตัวเลขทักษาหมายเลข 2, พยัญชนะในวรรค စ /sá/ 

หมายถึง ตัวเลขทักษาหมายเลข 3, พยัญชนะในอวรรค ယ /yá/ หมายถึง ตัวเลขทักษาหมายเลข 4, พยัญชนะ

ในวรรค ပ /pá/ หมายถึง ตัวเลขทักษาหมายเลข 5, พยัญชนะใน อวรรค သ /ɵá/ หมายถึง ตัวเลขทักษา

หมายเลข 6, พยัญชนะในวรรค တ /tá/ หมายถึง ตัวเลขทักษาหมายเลข 7 และพยัญชนะในวรรค ဋ /tá/ 
หมายถึง ตัวเลขทักษาหมายเลข 8  

 เมื่อน าหลักเกณฑ์นี้มาวิเคราะห์ส านวน မမင္းျဖဴမွန္မွန္ေျပာ /mə-min-phyù hmàn-

hmàn pyɔ/ กษัตริย์ผู้ทรงธรรม ตรัสแต่ความสัตย์ สามารถแสดงผลการวิเคราะห์ได้ดังนี้  
 
ตารางที่ 5 การวิเคราะห์หาตัวเลขจากค ารหัสในส านวนพม่า 

ค ารหัส မင္းျဖဴမွန္မွန္ေျပာ /min-phyù hmàn-hmàn pyɔ/ 

ค า พยัญชนะต้น 
อักษร 

อวรรค/วรรค 
พยัญชนะภาษาพม่า ตัวเลขทักษา 

မင္း /min/ မ /má/ วรรค ပ /pá/ ပ /pá/ ၊ ဖ /phá/ ၊ ဗ /bá/ 

၊ ဘ /bá/ ၊ မ /má/ 

หมายเลข 5 
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ค ารหัส မင္းျဖဴမွန္မွန္ေျပာ /min-phyù hmàn-hmàn pyɔ/ 

ျဖဴ /phyù/ ဖ /phá/ วรรค ပ /pá/ ပ /pá/ ၊ ဖ /phá/ ၊ ဗ /bá/ ၊  
ဘ /bá/ ၊ မ /má/ 

หมายเลข 5 

မွန ္/hmàn/ မ /má/  วรรค ပ /pá/ ပ /pá/ ၊ ဖ /phá/ ၊ ဗ /bá/ ၊  
ဘ /bá/ ၊ မ /má/ 

หมายเลข 5 

မွန ္/hmàn/ မ /má/  วรรค ပ /pá/ ပ /pá/ ၊ ဖ /phá/ ၊ ဗ /bá/ ၊  
ဘ /bá/ ၊ မ /má/ 

หมายเลข 5 

ေျပာ /pyɔ/ ပ /pá/ วรรค ပ /pá/ ပ /pá/ ၊ ဖ /phá/ ၊ ဗ /bá/ ၊  
ဘ /bá/ ၊ မ /má/ 

หมายเลข 5 

 เมื่อน าตัวเลขทักษาที่ได้จากการวิเคราะห์มาเรียงต่อกัน จะได้ตัวเลข คือ  
 

 မင္း /min/=5, ျဖဴ /phyù/=5, မွန္ /hmàn/=5, မွန္ /hmàn/=5, ေျပာ 

/pyɔ/=5…..[55555] 

 ผลการวิเคราะห์นี้สอดคล้องกับความหมายของส านวน မမင္းျဖဴမွန္မွန္ေျပာ /mə-min-

phyù hmàn-hmàn pyɔ/ กษัตริย์ผู้ทรงธรรม ตรัสแต่ความสัตย์ คือ น้ าหนักของระฆังยักษ์มินกุน 

(မင္းကြန္း /min-kun/) มีน้ าหนักประมาณ 55,555 ปิตตา (1 ปิตตา=1.633 กิโลกรัม) 
 ส านวนต่อไปที่มีลักษณะเป็นค ารหัสที่เก่ียวกับตัวเลข คือ ส านวน 

အုတ္ က်စ္ ေက်ာ္ ေအး မႏၱေလး 
/ʔôuʔ  cíʔ  cɔ    ʔe   màn-də-le/ 
อิฐ อัดแน่น โด่งดัง ชุ่มเย็น มัณฑะเลย์ 

 หนังสือ ျမန္မာဆိုရုိးစကား /myàn-mà hsò-yo zə-ga/ ของกระทรวงศึกษาธิการประเทศ
สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา (1996: 297) ได้อธิบายความหมายของส านวนนี้ไว้ว่า 

  “မင္းတုန္းမင္းတရားၾကီးသည္ သကၠရာဇ္ ၁၂၂၁–ခုႏွစ္၌ 
မႏၱေလးရတနာပံုေနျပည္ေတာ္ႀကီးကို တည္ေထာင္ခဲ့သည္။” (အုတ္=၁ ၊ 
က်စ=္၂ ၊ ေက်ာ္=၂ ၊ ေအး=၁။) 
  /min-doŋ-min-tə-ya-ci ɵì  ɵɛ ʔ-kə-ríʔ 1221 (tə-thàun nə-yà nə-zɛ  tíʔ)–khú-hníʔ 

nâiʔ  màn-də-le yə-də-nà-pòŋ  nè-pyì-dɔ  -ci kò  tì-thàun khɛ  ɵì/ (အုတ္ /ʔôuʔ/=၁[1] ၊ 
က်စ ္/cíʔ/=၂[2] ၊ ေက်ာ္ /cɔ  /=၂[2] ၊ ေအး /ʔe/=၁[1]) 
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หมายถึง กษัตริย์มินดง ได้สร้างเมืองมัณฑะเลย์รัตนาภูมิ เป็นราชธานี ในปีศักราช 1221  
เมื่อน าหลักเกณฑ์ความสัมพันธ์ของตัวอักษรอวรรคและอักษรวรรคต่างๆ กับตัวเลขทักษามาใช้

วิเคราะห์ส านวน အုတ ္က်စ ္ေက်ာ္ ေအး မႏၱေလး /ʔôuʔ  cíʔ  cɔ    ʔe  màn-də-le/ อิฐ อัด
แน่น โด่งดัง   ชุ่มเย็น มัณฑะเลย์ สามารถแสดงผลการวิเคราะห์ได้ดังนี้ 
 
ตารางที่ 6 การวิเคราะห์หาตัวเลขจากค ารหัสในส านวนพม่า 

ค ารหัส အုတ္ က်စ္ ေက်ာ္ ေအး /ʔôuʔ  cíʔ  cɔ    ʔe/ 

ค า พยัญชนะต้น 
อักษร 

อวรรค/วรรค 
พยัญชนะภาษาพม่า ตัวเลขทักษา 

အုတ္ /ʔôuʔ/    အ /ʔá/ อวรรค အ 

/ʔá/ 

အ /ʔá/ ၊ ဥ /ʔú/  หมายเลข 1 

က်စ ္/cíʔ/ က /ká/ วรรค က /ká/ က /ká/ ၊ ခ /khá/ ၊ ဂ /gá/ 

၊  
ဃ /gá/ ၊ င /ŋá/  

หมายเลข 2 

ေက်ာ္ /cɔ  / က /ká/ วรรค က /ká/ က /ká/ ၊ ခ /khá/ ၊ ဂ /gá/ 

၊ ဃ /gá/ ၊ င /ŋá/  

หมายเลข 2 

ေအး /ʔe/ အ /ʔá/ อวรรค အ 

/ʔá/ 

အ /ʔá/ ၊ ဥ /ʔú/  หมายเลข 1 

เมื่อน าตัวเลขทักษาที่ได้จากการวิเคราะห์มาเรียงต่อกัน จะได้ตัวเลข คือ  

အုတ္ /ʔôuʔ/=1, က်စ္ /cíʔ/=2, ေက်ာ္ /cɔ  /=2, ေအး /ʔe/=1………..…..…[1221] 

ผลการวิเคราะห์นี้สอดคล้องกับความหมายของส านวน အုတ္ က်စ္ ေက်ာ္ ေအး 
မႏၱေလး /ʔôuʔ  cíʔ  cɔ    ʔe  màn-də-le/ อิฐ อัดแน่น โด่งดัง ชุ่มเย็น มัณฑะเลย์ คือ กษัตริย์มินดง ได้
สร้างเมืองมัณฑะเลย์รัตนาภูมิเป็นราชธานี ในปีศักราช 1221  
 
3. ส ำนวนพม่ำที่มีลักษณะเป็นค ำรหัสที่เกี่ยวกับธำตุและดำวเครำะห์ 

จากการศึกษาพบว่ามีส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสที่เกี่ยวกับธาตุและดาวเคราะห์ จ านวน 2 
ส านวน เป็นส านวนที่กล่าวถึงความเชื่อเรื่องธาตุดิน น้ า ลม ไฟ ซึ่งสัมพันธ์กับดาวเคราะห์ทั้ง 8 ดวง ดาวเคราะห์

                                                           
ค าว่า ရတနာပုံ /yə-də-nà-pòŋ/ ‘รัตนาภูมิ’ (ชาวพม่าออกเสียงว่า ‘รัตนาโป่ง’) คือ ชื่อเดมิของเมอืงมณัฑะเลย์      

มีความหมายว่า เมอืงแห่งรตันะ 
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ในที่นี้ ในภาษาพม่าใช้ค าว่า ျၿဂိဳဟ္ /jò/ แต่ก็พอปริยายได้ว่า “ดาวเคราะห์” คือ “ดวงดาวประจ าวัน” หรือที่

ชาวพม่าเรียกว่า “နံ /nàn/” ส านวนทั้ง 2 ส านวน สามารถแสดงวิธีการสร้างค าและความหมายได้ดังนี้ 

ဦးေ၀စံကူး ၊ ေရဘူးေတာသူ ၊ ဓာတ္ရန္ဟူ 
/ʔu-wè sàn-ku  yè-bu tɔ-ɵù  dáʔ-yàn hù/ 
อูเหว่(ชื่อคน) ซั่นกู(ชื่อต้นไม้ชนิดหนึ่ง) กระติกน  ำของชำวป่ำ ธาตุที่เป็นศัตรู 

 หนังสือ ျမန္မာဆိုရုိးစကား /myàn-mà hsò-yo zə-ga/ ของกระทรวงศึกษาธิการประเทศ
สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา  (1996: 289-290) ได้อธิบายความหมายของส านวนนี้ ไว้ ว่ า

 “တနဂၤေႏြျဂိဳဟ္သည္ ေတေဇာဓာတ္ျဖစ္၍ ဗုဒၶဟူးျဂိဳဟ္သည္ 
အာေပါဓာတ္ျဖစ္၍လည္းေကာင္း ၊ အဂၤါျဂိဳဟ္သည္ ၀ါေယာဓာတ္္ျဖစ္၍ 
တနလၤာျဂိဳဟ္သည္ ပထ၀ီဓာတ္္ျဖစ္၍လည္းေကာင္း ၊ ရာဟုျဂိဳဟ္သည္ 
၀ ါ ေ ယ ာ ဓ ာ တ ္ ျ ဖ စ ္ ၍  ၾ က ာ သ ပ ေ တ း ျ ဂ ိ ဳ ဟ ္ သ ည ္ 
ပထ၀ီဓာတ္ျဖစ္၍လည္းေကာင္း ၊ စေနျဂိဳဟ္သည္ ေတေဇာ ဓာတ္ျဖစ္၍ 
ေ သ ာ ၾ က ာ ျ ဂ ိ ဳ ဟ ္ သ ည ္ အ ာ ေ ပ ါ ဓ ာ တ ္ ျ ဖ စ ္ ၍ လ ည ္ း ေ က ာ င ္ း 
အခ်င္းခ်င္းဆန္႔က်င္သည့္ သေဘာရွိ၍ ရန္ဓာတ္မ်ားျဖစ္ၾကသည္။” 
(ဦး=တနဂၤေႏြျဂိဳဟ္ ၊ ေတေဇာဓာတ္။ ေ၀=ဗုဒၶဟူးျဂိဳဟ္ ၊ အာေပါဓာတ္။ 
စံ=အဂၤါ ျဂိဳဟ္ ၊ ၀ါေယာဓာတ္။ ကူး=တနလၤာျဂိဳဟ္ ၊ ပထ၀ီဓာတ္။ 
ေရ=ရာဟုျဂိဳဟ္ ၊ ၀ါေယာဓာတ္။ ဘူး= ၾကာသပေတးျဂိဳဟ္ ၊ ပထ၀ီဓာတ္။ 
ေတာ=စေနျဂိဳဟ္ ၊ ေတေဇာဓာတ္။ သူ=ေသာၾကာျဂိဳဟ္ ၊ အာေပါ ဓာတ္။)

 /tə-nin-gə-nwè-jò ɵì  dè-zɔ-dáʔ phyíʔ ywé  bouʔ-də-hu-jò ɵì  ʔà-pɔ-dáʔ phyíʔ ywé 

lə-gaun  ʔìn-ga-jò ɵì  wà-yɔ-dáʔ phyíʔ ywé  tə-nin-la-jò ɵì  pə-thə-wì-dáʔ phyíʔ ywé lə-gaun   

yà-hú-jò ɵì  wà-yɔ-dáʔ phyíʔ ywé  ca-ɵà-bə-de-jò ɵì  pə-thə-wì-dáʔ phyíʔ ywé lə-gaun  sə-

nè-jò ɵì  dè-zɔ-dáʔ phyíʔ ywé  ɵâuʔ-ca-jò ɵì  ʔà-pɔ-dáʔ phyíʔ ywé lə-gaun  ʔə-chin-chin 

hsân-cìn ɵí  ɵə-bɔ-shí ywé  yàn-dáʔ mya phyíʔ cá ɵì/ (/ʔu=tə-nin-gə-nwè-jò ၊ dè-zɔ-dáʔ, 

wè=bouʔ-də-hu-jò ၊ ʔà-pɔ-dáʔ, sàn=ʔìn-ga-jò ၊ wà-yɔ-dáʔ, ku=tə-nin-la-jò ၊ pə-thə-wì-dáʔ, 

yè=yà-hú-jò ၊ wà-yɔ-dáʔ, bu=ca-ɵà-bə-de-jò ၊ pə-thə-wì-dáʔ, tɔ=sə-nè-jò ၊ dè-zɔ-dáʔ, 

ɵù=ɵâuʔ-ca-jò ၊ ʔà-pɔ-dáʔ/) 
หมายถึง ดวงอาทิตย์เป็นธาตุไฟและดาวพุธเป็นธาตุน้ าก็ดี ดาวอังคารเป็นธาตุลมและดวงจันทร์เป็น

ธาตุดินก็ดี ดาวราหูเป็นธาตุลมและดาวพฤหัสบดีเป็นธาตุดินก็ดี ดาวเสาร์เป็นธาตุไฟและดาวศุกร์เป็นธาตุน้ าก็ดี 
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ล้วนเป็นธาตุที่เป็นศัตรูกัน มักมีความเห็นที่คัดค้านซึ่งกันและกัน (ဦး/ʔu/=ดวงอาทิตย์ ၊ ธาตุไฟ, ေ၀/wè/=

ดาวพุธ ၊ ธาตุน้ า, စံ/sàn/=ดาวอังคาร ၊ ธาตุลม, ကူး/ku/=ดวงจันทร์ ၊ ธาตุดิน, ေရ/yè/=ดาวราหู ၊ ธาตุลม, 

ဘူး/bu/=ดาวพฤหัสบดี ၊ ธาตุดิน, ေတာ/tɔ/=ดาวเสาร์ ၊ ธาตุไฟ, သူ/ɵù/=ดาวศุกร์ ၊ ธาตุน้ า) 
ส านวนนี้เป็นส านวนที่กล่าวถึงธาตุของดาวเคราะห์แต่ละดวง ในที่นี้คือ ดวงดาวประจ าวันที่เป็นศัตรู

กันตามธาตุที่ตรงข้ามกัน คือ “ธาตุไฟ” กับ “ธาตุน้ า” และ “ธาตุลม” กับ “ธาตุดิน” โดยธาตุเหล่า นี้มี

ความสัมพันธ์กับตัวอักษรที่เป็นพยัญชนะต้นของแต่ค าในส านวน ซึ่งสามารถวิเคราะห์ส านวน ဦးေ၀စံကူး ၊ 
ေရဘူးေတာသူ ၊ ဓာတ္ရန္ဟူ /ʔu-wè sàn-ku  yè-bu tɔ-ɵù  dáʔ-yàn hù/ อูเหว่(ชื่อคน) ซั่น
กู (ชื่อต้นไม้ชนิดหนึ่ง) กระติกน้ าของชาวป่า ธาตุที่เป็นศัตรู ได้ดังนี้ 
ตารางที่ 7 การวิเคราะห์หาธาตุและดาวเคราะห์จากค ารหัสในส านวนพม่า 

ค ารหัส ဦးေ၀စံကူး ၊ ေရဘူးေတာသူ /ʔu-wè sàn-ku  yè-bu tɔ-ɵù/    
ค า พยัญชนะต้น ดาวเคราะห์ ดวงดาวประจ าวัน ธาต ุ

ဦး /ʔu/ ဥ /ʔú/  ดวงอาทิตย ์ วันอาทิตย ์ ธาตุไฟ 

ေ၀ /wè/ ၀ /wá/ ดาวพุธ วันพุธ ธาตุน้ า 

စံ /sàn/ စ /sá/ ดาวอังคาร วันอังคาร ธาตุลม 

ကူး /ku/ က /ká/ ดวงจันทร ์ วันจันทร ์ ธาตุดิน 

ေရ /yè/ ရ /yá/ ดาวราห ู วันราหู ธาตุลม 

ဘူး /bu/ ဘ /bá/ ดาวพฤหัสบด ี วันพฤหัสบด ี ธาตุดิน 

ေတာ /tɔ/ တ /tá/ ดาวเสาร ์ วันเสาร์  ธาตุไฟ 

သူ /ɵù/   သ /ɵá/ ดาวศุกร์ วันศุกร์ ธาตุน้ า 

 จากการวิเคราะห์ในข้างต้นจะเห็นได้ว่า พยัญชนะต้น ดาวเคราะห์ ดวงดาวประจ าวัน และธาตุมี
ความสัมพันธ์กัน ทั้งนี้ ชาวพม่าเชื่อว่าหากคนที่มีธาตุที่เป็นศัตรูกันแต่งงานกัน จะมีแต่การทะเลาะเบาะแว้ง ไม่มี
ความสุข ชาวพม่าจึงไม่นิยมให้ลูกหลานที่มีธาตุที่เป็นศัตรูกันแต่งงานกัน ความเชื่อนี้ฝังรากลึกอยู่เป็นระยะเวลา

ยาวนานจนสืบทอดมาเป็นส านวน ဦးေ၀စံကူး ၊ ေရဘူးေတာသူ ၊ ဓာတ္ရန္ဟူ /ʔu-wè sàn-

ku  yè-bu tɔ-ɵù  dáʔ-yàn hù/ อูเหว่ (ชื่อคน) ซั่นกู (ชื่อต้นไม้ชนิดหนึ่ง) กระติกน้ าของชาวป่า ธาตุที่เป็นศัตรู 
 

 จากการศึกษาส านวนทั้ง 5 ส านวนที่ผู้วิจัยยกตัวอย่างมานี้พอจะแสดงให้เห็นได้ว่า ชาวพม่ามีความ
พยายามในการน าศาสตร์แขนงต่างๆ มาประยุกต์ใช้เข้าด้วยกัน เพราะหากบรรพบุรุษของชาวพม่าไม่คิดค้นวิธีการ
จดจ าวัน ตัวเลข หรือธาตุและดาวเคราะห์เป็นส านวนแล้ว ศาสตร์ที่เป็นความรู้ความเชื่อมาแต่ โบราณเหล่านี้ก็

อาจถูกลบเลือนหายไปตามกาลเวลา ทั้งนี้  ေဒၚေအးေအးက်င္  (/dɔ  -ʔe-ʔe-cìn/,สัมภาษณ์ ,             
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30 กรกฎาคม 2558) กล่าวว่า “หากถามชาวพม่าเก่ียวกับความสัมพันธ์ของตัวอักษรที่ใช้ในการตั้งชื่อ วัน ตัวเลข 
ธาตุและดาวเคราะห์ เชื่อว่าชาวพม่าทุกคนสามารถจดจ าความสัมพันธ์เหล่านี้ได้” ดังนั้น การน าศาสตร์เรื่องการ
ตั้งชื่อ วัน ตัวเลข ธาตุและดาวเคราะห์มาประยุกต์ใช้ด้วยกันในส านวนจึงถือเป็นการบันทึกประวัติศาสตร์ที่น่า
ภาคภูมิใจของชาวพม่าได้วิธีหนึ่ง  
 
สรุปผล 
 จากการศึกษาส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสจ านวน 15 ส านวน ในแง่ของลักษณะการใช้ค าและ
การสร้างความหมายพบว่า ส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัส สามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือ 1. ส านวน
พม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสที่เก่ียวกับวันพบ 7 ส านวน 2. ส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสที่เก่ียวกับตัวเลขพบ 
6 ส านวน และ 3. ส านวนพม่าที่มีลักษณะเป็นค ารหัสเกี่ยวกับธาตุและดาวเคราะห์พบ 2 ส านวน โดยส านวนส่วน
ใหญ่มีความหมายเก่ียวกับข้อห้ามและข้อพึงปฏิบัติ เช่น ข้อห้ามและข้อพึงปฏิบัติเรื่องการอาบน้ าสระผมหลังฟื้น
จากไข้ ข้อห้ามและข้อพึงปฏิบัติในการเลือกคู่สมรสและบุคคลที่จะคบหาเป็นมิตร นอกจากนี้ยังพบการน าศาสตร์
ของการตั้งชื่อและศาสตร์ของดวงดาวมาประยุกต์ใช้เป็นส านวนอีกด้วย กล่าวคือ มีการก าหนดพยัญชนะต้นของ
ค าแต่ละค าให้สัมพันธ์กับวัน ตัวเลข และดวงดาวประจ าวันซึ่งมีธาตุต่างกัน จากนั้นได้ก าหนดเป็นค ารหัสแล้ว
น ามาเรียงต่อกันเป็นส านวน เพื่อให้สามารถจดจ าได้ง่าย ลักษณะของส านวนเหล่านี้จึงเป็นลักษณะเฉพาะของ
ส านวนพม่าที่มีความน่าสนใจ และควรค่าแก่การศึกษาให้ลุ่มลึกต่อไป 
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